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BG – Обезмаслител за съдомиялна машина
Инструкции за употреба  
Третирането трябва да се извършва при празна 
миялна машина.  
1. Задайте програмата с най-висока температура на 
водата.  
2. Включете миялната машина. 
3. Когато температурата на водата започне да расте 
(напр. 20 минути след началото), отворете 
вратичката на миялната машина и излейте 
съдържанието на едно пакетче във вътрешността, 
затворете вратичката и оставете машината да 
завърши избраната програма. 
4. Когато програмата завърши, изберете кратка 
програма с мека вода за изплакване.   
За ефективна работа на миялната машина и 
оптимални резултати, извършвайте третирането на 
всеки шест месеца. Ако имате специална програма 
за поддръжка на Вашата съдомиялна, тогава 
изсипете цялото съдържание на сашето в 
контейнера за течности и стартирайте програмата за 
поддръжка.

CZ – Odmašťovač myčky nádobí
Návod k použi�   
Ošetření musí být provedeno s prázdnou myčkou 
nádobí.  
1. Nastavte program s nejvyšší teplotou vody.  
2. Zapněte myčku nádobí. 
3. Když začne stoupat teplota vody (např. po 20 
minutách od začátku), otevřete dvířka myčky nádobí a 
vylijte obsah jednoho sáčku dovnitř spotřebiče, zavřete 
dvířka a nechte myčku pokračovat a dokončit zvolený 
program.   
4. Po dokončení programu zvolte k propláchnu� krátký 
program s vlažnou vodou.   
Pro účinnost myčky nádobí a nejlepší výsledky my� 
provádějte toto ošetření každých šest měsíců. Pokud 
máte speciální program údržby na vaší mycce nádobí: 
vysypte celý obsah jednoho sácku na dno vany a 
spus�e program údržby.

DE/AT/BE/CH – En�e�er für Geschirrspüler 
Gebrauchsanweisung  
Die Pflegebehandlung ist mit leerer Spülmaschine 
durchzuführen.  
1. Wählen Sie das Programm mit der höchsten 
Wassertemperatur.  
2. Schalten Sie die Spülmaschine ein. 
3. Sobald sich die Wassertemperatur erhöht (z.B. 20 
Minuten nach Programmstart), öffnen Sie die 
Spülmaschinentür und verteilen Sie den Inhalt eines 
Beutels auf dem Boden der Spülmaschine. Schließen 
Sie anschließend die Tür und lassen Sie das gewählte 
Programm weiter durchlaufen. 
4. Sobald das Programm abgeschlossen ist, wählen Sie 
für das anschließende Spülen ein Kurzprogramm mit 
niedriger Temperatur.   
Um die Leistung der Spülmaschine zu erhalten und 
stets op�male Waschergebnisse zu erzielen, empfehlen 
wir, die Pflegebehandlung alle sechs Monate zu 
wiederholen. Sollte ihre Spülmaschine mit einem 
bes�mmten Wartungsprogramm ausgesta�et sein: 
Verteilen Sie den gesamten Inhalt eines Päckchens auf 
dem Bo�chboden und starten Sie das 
Wartungsprogramm.

DK/NO – Affedtningsmiddel �l opvaskemaskiner
Brugsanvisning  
Behandlingen skal foretages med en tom 
opvaskemaskine. 
1. Inds�l programmet med den højeste 
vandtemperatur.  
2. Tænd for opvaskemaskinen. 
3. Når vandets temperatur begynder at s�ge (f.eks. 
e�er 20 minu�er fra start), skal opvaskemaskinens låge 
åbnes, og indholdet af et brev hældes i maskinen. Luk 
lågen, og lad maskinen fortsæ�e og fuldfør det valgte 
program. 
4. Når programmet er fuldført, vælges et kort program 
med mildt vand for at skylle maskinen igennem.   
Foretag en behandling hver sje�e måned for at sikre 
op�mal effek�vitet og vaskeresultater i 
opvaskemaskinen.
Hvis din maskine er udstyret med et renseprogram, skal 
hele posens indhold hældes i, og renseprogrammet skal 
køres.

UK/IE – Dishwasher Degreaser 
Instruc�ons for use 
The treatment must be performed with empty 
dishwasher.
1. Set the program with the highest water temperature.
2. Switch on the dish washer.
3. When the water temperature starts to rise ( e.g.  
a�er 20 minutes from the beginning), open the 
dishwasher door and pour the content of one sachet 
inside the machine, close the door and let the machine 
con�nue and complete the selected program.  
4. When the program is completed, choose a short 
program with mild water to perform rinsing. 
For the efficiency of the dishwasher and op�mal 
washing results perform a treatment every six months. 
If you have dedicated maintenance cycle on your 
dishwasher: pour the en�re contents of one sachet on 
the bo�om of the tub and start the maintenance cycle.

ES – Desengrasante para lavavajillas
Instrucciones de uso   
El tratamiento debe realizarse con el lavavajillas vacío.  
1. Seleccione el programa con la temperatura más alta 
del agua.  
2. Encienda el lavavajillas. 
3. Cuando la temperatura del agua comience a subir 
(por ej.: después de 20 minutos desde el inicio), abra la 
puerta del lavavajillas y vierta el contenido de un sobre 
o bolsita dentro de la máquina, cierre la puerta y deje 
que la máquina con�núe y complete el programa 
elegido.   
4. Cuando el programa se haya completado, elija un 
programa corto con agua �bia para realizar el 
enjuague.   
Para favorecer la eficiencia del lavavajillas y obtener los 
mejores resultados de lavado, realice un tratamiento 
cada seis meses. Si el lavavajillas �ene un ciclo 
específico de mantenimiento: vierta todo el contenido 
de un sobre en la parte inferior de la cuba e inicie el 
ciclo de mantenimiento.

EE – Nõudepesumasina rasvaeemaldi
Kasutusjuhised   
Töödelda tuleb tühja nõudepesumasinaga.  
1. Valige kõige kõrgema veetemperatuuriga programm.  
2. Lülitage nõudepesumasin sisse. 

3. Kui veetemperatuur hakkab tõusma (nt alustamisest 
alates 20 minu� pärast), avage nõudepesumasina uks ja 
valage ko�kese sisu masinasse, sulgege uks ning laske 
masinal jätkata ja lõpetada valitud programm.   
4. Kui programm on lõppenud, siis valige loputamiseks 
mõõduka veega lühike programm.   
Nõudepesumasinaga tõhususe ja op�maalsete 
pesutulemuste jaoks teostage hooldust iga kuue kuu 
järel. Kui teie nõudepesumasinal on spetsiaalne 
hooldusprogramm: valage kogu ühe ko�kese sisu 
masina põhjale ja käivitage hooldustsükkel.

FI – As�ankoneen rasvanpoistoaine
Käy�öohje  
Käsi�ely täytyy tehdä tyhjälle as�anpesukoneelle.  
1. Aseta ohjelma, jossa on korkein veden lämpö�la.  
2. Käynnistä as�anpesukone. 
3. Kun veden lämpö�la alkaa nousta (esim. 20 
minuu�a alusta), avaa as�anpesukoneen ovi, kaada 
yhden pussin sisältö koneen sisälle, sulje ovi ja anna 
koneen jatkaa vali�u ohjelma loppuun. 
4. Kun ohjelma on suorite�u loppuun, valitse lyhyt 
ohjelma haalealla vedellä huuhtelua varten.   
Paras as�anpesukoneen teho ja parhaat pesutulokset 
saavutetaan suori�amalla käsi�ely kuuden kuukauden 
välein. Mikäli as�anpesukoneessasi on erillinen 
huolto-ohjelma, kaada koko pussin sisältö lai�een 
pohjalle ja käynnistä huolto-ohjelma.

FR/BE/LU/CH – Dégraissant pour lave-vaisselle
No�ce d'u�lisa�on   
Le traitement doit être effectué à vide.  
1. Choisissez le programme avec la température d'eau 
la plus élevée.  
2. Allumez le lave-vaisselle. 
3. Lorsque la température de l'eau commence à monter 
(par ex. au bout de 20 minutes), ouvrez le 
lave-vaisselle, versez le contenu d'un sachet dans la 
machine, fermez la porte et laissez la machine aller au 
bout du programme sélec�onné.  
4. Une fois le programme terminé, choisissez un 
programme court avec eau �ède pour le rinçage.   
Pour garan�r l'efficacité du lave-vaisselle et des 
résultats de lavage op�maux, effectuez un traitement 
tous les six mois. Si votre lave-vaisselle possède un 
cycle d'entre�en : verser la totalité du contenu d'un 
sachet au fond de la cuve et lancer le cycle d'entre�en.

EL – Απολιπαντικό πλυντηρίου πιάτων
Οδηγιεσ χρησησ  
Η διαδικασία πρέπει να εκτελεστεί με το πλυντήριο 
πιάτων άδειο.  
1. Διαλέξτε το πρόγραμμα με την υψηλότερη 
θερμοκρασία νερού.  
2. Ενεργοποιήστε το πλυντήριο πιάτων. 
3. Όταν η θερμοκρασία του νερού αρχίζει να 
αυξάνεται, (π.χ. 20 λεπτά μετά την αρχική 
ενεργοποίηση), ανοίξτε την πόρτα του πλυντηρίου 
πιάτων και χύστε το περιεχόμενο ενός από τα 
σακουλάκια στο εσωτερικό της συσκευής, κλείστε την 
πόρτα και αφήστε τη συσκευή να συνεχίσει και να 
ολοκληρώσει το επιλεγμένο πρόγραμμα. 
4. Όταν το πρόγραμμα ολοκληρωθεί, επιλέξτε ένα 
σύντομο ήπιο πρόγραμμα για να εκτελέσετε το 
ξέπλυμα με νερό.   
Για την καλύτερη απόδοση του πλυντηρίου και για τα 
καλύτερα δυνατά αποτελέσματα πλύσης, να εκτελείτε 

αυτήν τη διαδικασία κάθε έξι μήνες. Σε περίπτωση 
που υπάρχει ειδικό πρόγραμμα συντήρησης στο 
πλυντήριο πιάτων: αδειάστε όλο το περιεχόμενο 
από ένα σακουλάκι στον πάτο του κάδου και 
ξεκινήστε τον κύκλο συντήρησης.

HR – Sredstvo za odmašćivanje perilice posuđa
Upute za uporabu  
Postupak treba proves� s praznom perilicom.  
1. Postavite program s najvišom temperaturom vode.  
2. Uključite perilicu. 
3. Kada temperatura vode počne ras� (npr. nakon 20 
minuta od početka), otvorite vrata perilice i istresite 
sadržaj jedne vrećice u perilicu, zatvorite vrata i 
ostavite da perilica nastavi s radom i završi odabrani 
program.  
4. Kada je program završio, odaberite kratki program 
za ispiranje s mlakom vodom .   
Za učinkovitost perilice i op�malne rezultate pranja, 
provedite tretman svakih šest mjeseci.
Ako na svojoj perilici posu a imate namjenski ciklus 
za održavanje, cijeli sadržaj jedne vrecice uspite na 
dno bubnja i pokrenite ciklus održavanja.

HU – Zsírtalanító mosogatógépekhez
Használa� utasítás  
Az eljárást üres mosogatógépben kell végezni.  
1. Állítsa be a legmagasabb vízhőmérsékletű 
programot.  
2. Kapcsolja be a mosogatógépet. 
3. Amikor a víz hőmérséklete elkezd emelkedni 
(például 20 perccel az indítást követően), nyissa ki a 
mosogatógép ajtaját, és öntse be egy tasak tartalmát 
a gép belsejébe, csukja be az ajtót, és hagyja, hogy a 
gép folytassa és befejezze a kiválaszto� programot. 
4. Amikor a program lejárt, válasszon egy rövid 
programot langyos vízzel az öblítéshez.   
A mosogatógép hatékony működéséért és az 
op�mális mosogatási eredmények eléréséért hat 
hónaponként ismételje meg az eljárást. Amennyiben 
a mosogatógép
karbantartó/�sz�tó programmal is rendelkezik: 
töltse a tasak teljes tartalmát az mosogatógép belso 
aljzatába, majd indítsa el a karbantartó/�sz�tó 
programot.

IT/CH – Sgrassante per lavastoviglie
Istruzioni per l’uso  
Il tra�amento deve essere eseguito con la 
lavastoviglie vuota.  
1. Impostare il programma con la temperatura 
dell'acqua più elevata.  
2. Accendere la lavastoviglie. 
3. Quando la temperatura dell'acqua inizia ad 
aumentare (ad es. dopo 20 minu� dall'inizio), aprire 
la porta della lavastoviglie e versare il contenuto di 
un sacche�o all'interno della macchina, chiudere la 
porta e lasciar proseguire e completare il programma 
selezionato. 
4. Una volta terminato il programma, scegliere un 
programma breve con acqua dolce per eseguire 
il risciacquo.   
Per la massima efficienza della lavastoviglie e per 
o�enere risulta� o�mali, eseguire il tra�amento 
ogni sei mesi. Se la vostra lavastoviglie prevede un 
ciclo di manutenzione dedicato: versare tu�o il 
contenuto di una busta nel fondo della vasca e 
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avviare il ciclo di manutenzione.

LT – Priemonė riebalams iš indaplovės šalin�
Naudojimo instrukcijos  
Valy� reikia tuščią indaplovę.  
1. Nustatykite programą su aukščiausia vandens 
temperatūra.  
2. Įjunkite indaplovę. 
3. Vandens temperatūrai pradėjus kil� (pvz., nuo 
indaplovės įjungimo praėjus 20 minučių), a�darykite 
indaplovės dureles, supilkite vieno maišelio turinį į 
prietaisą, uždarykite dureles ir palikite indaplovę 
veik� iki pasirinktos programos pabaigos. 
4. Pasibaigus plovimo ciklui, pasirinkite trumpą 
skalavimo drungnu vandeniu programą.   
Kad skalbyklė efektyviai veiktų ir nepriekaiš�ngai 
skalbtų, valykite ją kas šešis mėnesius.
Jeigu jusu indaploveje yra specialus technines 
priežiuros ciklas: supilkite visa vieno maišelio turini ir 
paleiskite technines priežiuros cikla.

LV – Veļas mazgājamo mašīnu a�aukotājs
Lietošanas norādes  
Apkope jāveic ar tukšu trauku mazgājamo mašīnu.  
1. Iesta�et programmu ar visaugstāko ūdens 
temperatūru.  
2. Ieslēdziet trauku mazgājamo mašīnu. 
3. Kad ūdens temperatūra sāk palielinā�es (piem., 
pēc 20 minūtēm no sākuma), atveriet trauku 
mazgājamās mašīnas durvis un ielejiet viena maisiņa 
maisa saturu, aizveriet durvis un ļaujiet mašīnai 
turpināt un pabeigt izvēlēto programmu. 
4. Kad programma ir pabeigta, izvēlie�es īso 
programmu ar remdenu ūdeni, lai veiktu skalošanu.   
Mašīnas efek�vitātei un op�māliem mazgāšanas 
rezultā�em ik pēc sešiem mēnešiem �ek veikta 
apkope.
Ja jusu trauku mazgajamajai mašinai ir ipašs apkopes 
cikls: ieberiet visu viena maisi a saturu �lpnes apakša 
un palaidiet apkopes ciklu.

NL/BE – Ontve�er voor vaatwasser
Gebruiksaanwijzing  
De behandeling moet met een lege vaatwasser 
worden uitgevoerd.  
1. Stel het programma met de hoogste 
watertemperatuur in.  
2. Zet de vaatwasser aan. 
3. Wanneer de watertemperatuur begint te s�jgen 
(bijv. na 20 minuten na de start), opent u de deur 
van de vaatwasser en giet u de inhoud van één 
sachet in de machine. Sluit daarna de deur en doe de 
machine het geselecteerde programma voltooien. 
4. Wanneer het programma is voltooid, kiest u een 
kort programma met gewoon water om de 
vaatwasser te spoelen.   
Voer deze behandeling elke zes maanden uit voor de 
beste wasresultaten en de efficiën�e van de 
vaatwasser. Indien u een speciaal onderhoudscyclus 
hee� op uw vaatwasser: doe de volledige inhoud van 
een zakje op de bodem van de vaatwasser en start 
de onderhoudscyclus.

PL – Środek odtłuszczający do zmywarek
Instrukcja użytkowania  
Czyszczenie należy wykonać przy pustej zmywarce.  
1. Ustaw program z najwyższą temperaturą wody.  

2. Włącz zmywarkę. 
3. Kiedy temperatura wody zacznie rosnąć (np. po 20 
minutach od włączenia) otwórz drzwi zmywarki i wlej 
zawartość jednej saszetki do wnętrza zmywarki, a 
następnie zamknij drzwi i pozostaw urządzenie 
włączone do czasu zakończenia realizowanego 
programu. 
4. Po zakończeniu realizacji programu, wybierz krótki 
program z miękką wodą w celu wykonania płukania.   
W celu uzyskania najlepszej wydajności i optymalnych 
wyników mycia, zmywarkę należy czyścić co pół roku. 
Jesli zmywarka posiada specjalny program 
konserwacyjny: wysypac cała zawartosc saszetki na 
spód komory i uruchomic program konserwacyjny.

PT – Desengordurante de máquina de lavar loiça
Instruções de u�lização  
O tratamento deve ser realizado com a máquina de 
lavar loiça vazia.  
1. Defina o programa com a temperatura de água mais 
alta.  
2. Ligue a máquina de lavar loiça. 
3. Quando a temperatura da água começar a subir (por 
exemplo, 20 minutos depois do início), abra a porta da 
máquina de lavar loiça e verta o conteúdo de uma 
saqueta no interior da máquina, feche a porte a deixe a 
máquina con�nuar e concluir o programa selecionado. 
4. Quando o programa es�ver concluído, escolha um 
programa curto com água tépida para realizar o 
enxaguamento.   
Para eficiência da máquina de lavar loiça e resultados 
de lavagem ideais, realize um tratamento a cada seis 
meses.
Se tem um ciclo de manutenção dedicado na sua 
máquina de lavar loiça: deite o conteúdo de uma 
saqueta inteira na parte inferior da cuba e inicie o ciclo 
de manutenção.

RO – Degresant pentru mașina de spălat vase
Instrucțiuni de u�lizare   
Tratamentul trebuie efectuat cu mașina de spălat vase 
golită.  
1. Setați programul cu cea mai ridicată temperatură a 
apei.  
2. Porniți mașina de spălat vase. 
3. Când temperatura apei începe să crească (de ex. 
după 20 de minute de la pornire), deschideți ușa 
mașinii de spălat vase și turnați conținutul unui pliculeț 
în interiorul mașinii. Închideți ușa și lăsați mașina să 
con�nue și să finalizeze programul selectat.   
4. După ce programul s-a terminat, alegeți un program 
scurt cu apă călâie pentru a realiza clă�rea.   
Pentru eficiența mașinii de spălat vase și pentru 
rezultate op�me la spălare, efectuați un tratament o 
dată la șase luni. Dacă aveți un ciclu dedicat de 
întreținere la mașina dvs. de spălat vase: turnați tot 
conținutulunui plic la baza cuvei și porniți ciclul de 
întreținere.

RS – Средство за одмашћивање машине за прање 
судова
Упутство за употребу  
Поступак морате извести са празном машином за 
прање судова.  
1. Укључите програм са највишом температуром 
воде.  
2. Укључите машину за прање судова. 

3. Када температура воде почне да расте (на 
пример, 20 минута након почетка), отворите врата 
машине за прање судова и успите садржај једне 
кесице у машину, затворите врата и пустите машину 
да настави и заврши изабрани програм. 
4. Када се програм заврши, изаберите кратак 
програм са млаком водом да извршите испирање.   
Ради ефикасности машине за прање судова и 
оптималних резултата прања, овај поступак 
извршите на сваких шест месеци. Ако имате 
наменски циклус одржавања на вашој машини за 
судове: сипајте комплетан садржај једне кесице на 
дно корита и стартујте циклус одржавања.

Посудомоечные машины с сервисным циклом:
Высыпьте содержимое одного пакетика на дно
моечной камеры и запустите сервисный цикл. 
Для повышения эффективности посудомоечной 
машины и улучшения качества мытья посуды 
проводите её очистку не реже одного раза в шесть 
месяцев.

SE – Avfe�ningsmedel för diskmaskin
Bruksanvisning:  
Behandlingen måste göras med tom diskmaskin.  
1. Ställ in programmet med högsta va�entemperatur.  
2. Slå på diskmaskinen. 
3. När va�entemperaturen börjar s�ga (t.ex. e�er 20 
minuter från start), öppna diskmaskinsluckan och häll 
innehållet från en påse i maskinen, stäng luckan och låt 
maskinen fortsä�a och slu�öra det valda programmet. 
4. När programmet är klart, välj e� kort program med 
mild va�entemperatur för a� skölja.   
För diskmaskinens effek�vitet och op�mala 
tvä�resultat ska man köra en behandling var sjä�e 
månad. Om det finns e� speciellt rengöringsprogram 
på din diskmaskin, häll hela innehållet i en påse i 
bo�en på maskinen och starta rengöringsprogrammet.

SI – Razmaščevalec za pomivalni stroj
Navodila za uporabo  
Obdelavo je treba izves� s praznim pomivalnim 
strojem.  
1. Nastavite program z najvišjo temperaturo vode.  
2. Vklopite pomivalni stroj. 
3. Ko temperatura vode začne narašča� (npr. po 20 
minutah od začetka), odprite vrata pomivalnega stroja 
in dodajte vsebino ene vrečke v stroj, zaprite vrata in 
pus�te stroj, da izbrani program izvede do konca. 
4. Po zaključku programa izberite kratek program z 
mlačno vodo, da izvedete spiranje.   
Za zagotovitev učinkovitos� pomivalnega stroja in 
op�malne rezultate pranja obdelavo izvedite vsakih 
šest mesecev. Ce imate na pomivalnem stroju namenski 
cikel za vzdrževanje, iztresite celotno vsebino ene 
vrecke
na dno naprave in zaženite cikel za vzdrževanje.

SK – Odmasťovač umývačky
Návod na používanie  
Čistenie sa musí vykonať s prázdnou umývačkou. 
1. Nastavte program s najvyššou teplotou vody.  
2. Zapnite umývačku. 
3. Keď teplota vody začne stúpať (napr. po 20 minútach 
od spustenia), otvorte dvierka umývačky a nalejte 
obsah jedného vrecka do umývačky, zatvorte dvierka a 
nechajte umývačku dokončiť vybratý program. 

4. Po dokončení programu vyberte krátky program s 
vlažnou vodou na opláchnu�e.   
Na dosiahnu�e maximálnej účinnos� umývania a 
najlepších výsledkov umývania prania vykonávajte 
čistenie každých šesť mesiacov. Ak máte na umývacke 
špeciálny cyklus údržby: nalejte obsah jedného celého 
vrecúška na spodok prázdneho vnútorného priestoru a 
spus�te cyklus údržby.

TR – Bulaşık Makinesi Yağ Sökücü
Kullanim talimatlari  
İşlem, bulaşık makinesi boşken uygulanmalıdır.  
1. En yüksek su sıcaklığına sahip programı ayarlayın.  
2. Bulaşık makinesini çalış�rın. 
3. Su sıcaklığı yükselmeye başladığı zaman (örn. 
başlangıçtan i�baren 20 dakika sonra), bulaşık 
makinesinin kapağını açın ve bir keseciğin içeriğini 
makinenin içine dökün, kapağı kapa�n ve makinenin 
devam edip seçilen programı tamamlamasını bekleyin. 
4. Program tamamlandıktan sonra, durulama işlemi için 
ılık su içeren kısa bir program seçin.   
Bulaşık makinesinin verimli şekilde çalışması ve en 
uygun yıkama sonuçları için, işlemi her al� ayda bir 
yapın. Özel bakım döngüsünüz varsa bulaşık makineniz: 
birinin tüm içeriğini dökün küve�n al�ndaki poşet ve 
bakım döngüsü.

UA – Засіб для видалення жиру з посудомийних 
машин
Інструкції з використання   
Очищення потрібно проводити, коли посудомийна 
машина порожня.  
1. Виберіть програму із максимальною 
температурою води.  
2. Увімкніть посудомийну машину. 
3. Коли температура води почне підніматися 
(наприклад, через 20 хвилин після початку 
програми), відкрийте дверцята посудомийної 
машини та засипте один пакет засобу для чищення 
всередину машини, закрийте дверцята та дайте 
машині продовжити роботу та завершити вибрану 
програму.  
4. Після завершення програми виберіть коротку 
програму з м’якою водою для виконання 
полоскання.   
Для ефективної роботи посудомийної машини та 
оптимальних результатів миття виконуйте очищення 
кожних шість місяців.
За наявності спеціального сервісного циклу
посудомийної машини: вилийте весь вміст одного
саше на дно бачка і запустіть сервісний цикл.
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